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1.Translate the following two paragraphs into Chinese (70 points):

Discourse and the Translator |

The title of this book might lead some to believe that our intention is, somehow, to
teach translators how to translate. Nothing could be further from the truth. Quite apart from
the presumptuousness of such an aim, there is a real sense in which it is translators who are
providing us with the evidence for what we know about translating. As translators
ourselves, how often have we felt that, at a particular point in our work, something
interesting was taking place, some procedure or solution which deserved to be recorded, |
some regularity of the process of translating which could be systematized and tested |
| against other data, if only we had the time to pause in our work, forget about deadlines and
he reflective for a while But that is a luxurv which translators can rarely afford — except.
of course, when they can take time off from translating. .

Meanwhile, interesting developments are taking place in the world of theoretical
studies. The gap between theory and practice in translation studies has existed for too long. |
Now, thanks to work being done in several different but related areas, there 1s an
opportunity to narrow that gap. Recent trends in sociolinguistics, discourse studies,
pragmatics and semiotics, together with insights from the fields of artificial intelligence
and conversation analysis, have advanced our understanding of the way communication
works. The relevance to translation studies of all of this is obvious as soon as translation 1s
regarded not as a sterile linguistic exercise but as an act of communication. This, then, 1s
our aim: to relate an integrated account of discourse processes to the practical concerns of
the translator. In so doing, we hope also to be able to provide pointers to areas for further
research. For there is much that remains to be done. Studies in cross-cultural
communication and in contrastive discourse linguistics are, relatively speaking, still in |
their infancy. But it is this very fact which provides a note of optimism for the future. The
way is now open for fruitful analysis of translation processes. It is our hope that, in some

small measure, we have been able to make a contribution to this important area of applied
linguistics research.
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| 2. Translate the following two paragraphs into English (50 points):
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3.Write an argumentative essay of no more than 500 words in Chinese to elaborate on what you
think is the most difficult task to accomplish in trying to be faithful to the original text in
translation. (30 points)




